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	ПРОЛОГ

	Маргарет Уитфилд сидела в своей скромной гостиной, аккуратно убрав седые волосы назад. Она смотрела на экран телевизора, но картинки и звуки казались лишёнными смысла. Откуда-то издалека ворчал гром — предвестник грозы, назревавшей в ночном небе западной Виргинии и подбиравшейся всё ближе к маленькому горному городку Слиппери-Рок.

	Часы пробили полночь; перезвон прокатился по тихому дому, отмечая ещё один час без сна. Маргарет тяжело вздохнула — вздох, в котором будто лежала тяжесть всех её шестидесяти восьми лет. Руки, всё ещё крепкие, несмотря на возраст, покоились на коленях, ничем не занятые. Ей не хватало привычного ритма — проверять работы, погружаться в мысли учеников, видеть, как их идеи выпрыгивают со страниц живым, искренним почерком.

	Она вспоминала лица, озарённые пониманием, мгновения, когда математические уравнения оборачивались озарением. Дело было не только в цифрах; она учила стойкости, показывала, что у каждой задачи есть решение, если разложить её на части. Вот какие уроки были важны — те, что оставались с ребятами надолго после того, как они покидали её класс.

	Маргарет позволила себе лёгкую улыбку, вспомнив горьковато-сладкую гордость, раз за разом поднимавшуюся в груди на каждом выпускном. Это была вершина не только годовой работы, но и общей дороги — пути, на котором вместе преодолевались трудности.

	«Ну, ступайте», — говорила она, скорее себе, чем кому-либо ещё, глядя, как её стая делает шаг в залитое солнцем будущее. С каждым новым выпуском этот круг повторялся вновь, неизменный ритм жизни, который ещё долго звучал в коридорах школы, когда последний диплом уже был получен.

	Она давно овдовела, а её дети сами стали родителями. В одиночестве пенсии отсутствие смеха и пытливых умов отдавалось эхом громче, чем когда-либо прежде.

	Пока на фоне болтали ночные ведущие ток-шоу, Маргарет заставила себя подняться из кресла; двигалась она медленнее, чем раньше, суставы негромко напоминали о себе. Потребность заполнить пустоту, оставленную уходом на пенсию, тянула её к знакомому — к кабинету, где она бесчисленные часы формировала юные умы. Дом казался вокруг неё больше и пустее, пока она шла по коридору, вдоль которого тянулись фотографии школьных мероприятий и улыбающихся подростков — каждый снимок был свидетельством её лет, отданных делу.

	Она достала с полки из красного дерева толстую папку, спрятанную в глубине, — края её были растрёпаны от частого обращения. С папкой в руках она прошла на кухню; мягкий шорох тапочек по линолеуму задавал тихий ритм её ночному распорядку. Она заварила себе чашку ромашкового чая — пар завился в воздухе — и выбрала из жестяной коробки несколько сливочных печений. Она положила их на фарфоровую тарелку. Затем вернулась в гостиную и снова устроилась в кресле, поставив рядом свою небольшую закуску.

	Когда она принялась перебирать письма, полученные от бывших учеников за долгие годы, взгляд скользил по петлям и хвостикам знакомого почерка. Каждое слово поднимало волну воспоминаний — поток более счастливых дней, которые казались одновременно далёкими и ясными: дрожь первого дня у новичков, удовлетворение от того, как мысль пускает корни и растёт в молодом уме, смешанные чувства выпускных церемоний.

	Это была целая сокровищница писем от учеников, которые ушли дальше и стали инженерами, писателями, врачами. Это были не просто слова благодарности; это были нити, связывающие её с прошлым, которое по-прежнему определяло её жизнь. Сев в кресло у стола, Маргарет развернула первое письмо и пробежала глазами знакомый почерк.

	«Дорогая миссис Уитфилд, — начиналось оно, — возможно, вы меня не помните, но…»

	Каждая фраза отпирала память — яркую и тёплую, — напоминая ей о том, какую разницу она сумела сделать.

	Другой написал: «решить или не решить», — и знакомый рефрен, который она превратила в классную мантру, тронул её губы слабой улыбкой. Её ученики были для неё детьми, её гордостью; их успехи — её успехами.

	Внезапный звонок в дверь разрезал тишину. Маргарет моргнула: резкое вмешательство безжалостно вернуло её в реальность. Она взглянула на часы — 00:47. Любопытство смешалось с недоумением: кто станет приходить в такой час? Отставив чай и драгоценные письма, она снова поднялась с кресла.

	— Кто там? — окликнула она, подходя к входной двери. В ответ — тишина, нарушаемая лишь очередным раскатом грома.

	Маргарет распахнула дверь — и увидела пустоту. В круге света крыльца не было ни души, а дальше угадывались только тени.

	Она шагнула на крыльцо и позвала в ночь:

	— Алло?

	Ей не ответили. Она напрягла зрение, пытаясь разглядеть за конусом света темноту вокруг, и именно тогда не заметила тень — более густую, чем сама ночь, — которая подбиралась к ней сбоку от дома.

	Маргарет уже повернулась, чтобы уйти обратно, но сзади в неё ударила сила, и её бросило вперёд. В следующую секунду шнур обвил её шею и дёрнул назад с безжалостной тугостью, вырвав дыхание и лишив возможности закричать.

	Руки Маргарет метнулись к горлу; пальцы судорожно скребли по стягивающей петле, пока её тащили назад, в тени, скрывавшие нападавшего. Ноги беспомощно молотили воздух в тщетной попытке зацепиться; тапочки слетели и ускакали в ночь, оставив её босой и беззащитной. В ней вспыхнула паника, но её быстро накрыла подступающая, ползучая немота.

	Сознание ускользало, и в голове Маргарет мелькали обрывки образов — ученики, которых она растила, судьбы, которым помогла придать форму. Последние её мысли были не о страхе, сжавшем её, и не о сожалениях, а о жизни, прожитой не напрасно, — жизни, которая теперь подходила к концу.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	Райли Пейдж стояла у кафедры в аудитории Академии ФБР и оглядывала ряды сосредоточенных лиц. Она рассказывала о последних часах сложного расследования.

	— Помните: именно нюансы чаще всего говорят громче всего, — сказала она, проводя взглядом по залу. — В этом случае всё решило то, что на прикроватной тумбочке каждой жертвы лежал один-единственный тюльпан — не по сезону.

	Слушатели подались вперёд, заворожённые тем, как Райли разбирала психологическую подкладку преступления, выворачивая наизнанку механизм сознания, одержимого контролем и иллюзией привязанности. Ей не нужно было объяснять, насколько близко к сердцу ударило то дело; тени под глазами выдавали цену, которую приходится платить за такие столкновения.

	Когда Райли закончила, воздух словно задрожал от общей, собранной энергии аудитории. Руки взметнулись вверх, вопросы полетели, как стрелы, ищущие цель.

	— Что означали цвета тюльпанов?

	— Как вы установили хронологию?

	— Преступник переживал заново утраченную связь?

	Губы Райли сложились в маленькую, гордую улыбку. Вот зачем она обменяла бешеный ритм полевой работы на академические коридоры: чтобы зажигать светлые головы, жадные до знания и понимания.

	— Специальный агент Пейдж, а бывало ли так, что вы сочувствовали подозреваемому? — спросила внимательная молодая женщина в первом ряду.

	Ох, если бы ты знала, — подумала Райли, и её улыбка стала шире.

	Потому что у неё была странная способность — интуитивно, скачком проникать в разум преступника; способность, которую она и сама до конца не понимала и по-настоящему ценили лишь самые близкие коллеги. Но сейчас было не время и не место в это углубляться.

	— Сочувствие может быть инструментом, — ответила Райли; в её голосе прозвучала тяжесть опыта. — Оно помогает понять мотив и предсказать поведение. Но мы не должны ни на миг забывать о жертвах, о похищенных жизнях. Настоящее сочувствие в итоге принадлежит им — и справедливости, которую они заслуживают.

	С удовлетворением кивнув, студенты торопливо записали её слова; в их взглядах читалась общая решимость. Занятие вскоре закончилось, но Райли задержалась у кафедры, и её внимательные ореховые глаза скользили по морю расходящихся студентов — ей нравилась их юная энергия. Она потянулась к конспектам, аккуратной стопкой лежавшим рядом с потёртым кожаным портфелем, который сопровождал её через бесчисленные места преступлений.

	Её руки замерли, когда она заметила одного студента — Лео Дилларда, — пробирающегося к ней сквозь толпу. Он остановился в шаге от кафедры, и его пронзительный взгляд впился в её глаза.

	— Агент Пейдж, это была невероятная лекция, — начал он. — То, как вы мыслите, как выводите всё из мелочей… Это вдохновляет.

	— Спасибо, Лео, — ответила она. Этот высокий студент не был ей особенно симпатичен, хотя она и не могла понять почему. Тёмные волосы у него были подстрижены так же аккуратно, как и у остальных, а держался он увереннее большинства.

	— То, как вы разобрали склад ума Душителя из округа Гилмор, — продолжил он, чуть подавшись вперёд и вторгаясь в невидимую границу, которую она держала вокруг себя. — Как вы предугадали его следующий шаг — будто смотришь, как работает художник.

	Душитель из округа Гилмор? — с удивлением подумала она.

	Она не ожидала, что кто-то из студентов вообще знает об этом деле — тем более заговорит о нём с ней. Райли скрыла неловкость коротким кивком. Она знала: её слава бежит впереди неё, и истории о её операциях уже проникли даже в учебную программу — их пересказывали как предостерегающие байки и учебные примеры. Но ей казалось, что именно это дело известно немногим.

	— Понимание преступного мышления — наполовину искусство, наполовину наука, — ровно сказала она. — Это умение находить закономерности там, где, кажется, царит хаос.

	— Разумеется, — согласился он, выпрямляясь, но не отводя глаз. — Я могу только надеяться когда-нибудь дотянуться до такого уровня прозрения.

	— Прозрение приходит с опытом, — быстро ответила она, стремясь поскорее завершить разговор. — А опыт — когда вы применяете на практике то, чему учитесь, в реальной работе.

	— Агент Пейдж, — нажал он, и голос его стал низким, настойчивым, — я давно хотел спросить: что вы чувствуете, когда нажимаете на спуск? Когда применяете смертоносную силу?

	Райли снова кольнуло тревогой.

	— Это сложная тема, Лео, — сказала она, придавая голосу властность. — Ей посвящают целые отдельные курсы.

	Лео энергично кивнул — будто между ними только что возникло что-то интимное, что-то тайное. — Конечно, конечно. Но, может, мы как-нибудь обсудим это наедине? Вам будет проще говорить со мной о том, чем вы не можете делиться с другими студентами.

	Райли расправила плечи и встретила его непоколебимый взгляд. — Я ценю ваш энтузиазм, Лео, — ответила она, — но я предпочла бы вообще не обсуждать подобные вещи индивидуально. Если у вас есть дополнительные вопросы по программе, пожалуйста, задавайте их на занятиях или в часы приёма.

	Вспышка разочарования в его светло-голубых глазах мгновенно скрылась под выражением раскаяния.

	— Конечно, агент Пейдж. Я не хотел перейти черту, — произнёс он ровным, гладким голосом.

	Райли взглянула на часы на стене. Приближалась половина четвёртого. Ей нужно было скоро уходить, если она хотела успеть домой к празднику Эйприл. Едва заметно изменив позу, она дала понять, что разговор окончен.

	— Продолжайте учиться, Лео, — посоветовала она; в её голосе звучала окончательность бывалого агента, привыкшего проводить границы. — И помните: лучшие агенты знают, когда нужно отступить и увидеть картину целиком.

	Он медленно кивнул, с непроницаемым выражением лица, затем отвернулся и снова влился в поток уходящих студентов. Райли быстро, привычными движениями собрала вещи, но, собираясь покинуть аудиторию, никак не могла отделаться от чувства тревоги. Что-то в словах Лео — а может, просто в выражении его лица — выдавало интерес, выходящий за пределы академического любопытства.

	Покидая лекционный зал, Райли быстрым шагом шла по тихому коридору, и цокот её каблуков резал тишину. Мимо проплывали знакомые таблички, увековечивавшие прошлые успехи ФБР, — каждая как свидетельство восстановленной справедливости. Она стремительно миновала ряд закрытых учебных дверей, за которыми будущие защитники покоя оттачивали мастерство. Толкнув тяжёлые створки наружу, она шагнула навстречу яркому дневному свету, но слепящее солнце не смогло рассеять её мрачного настроения.

	Она вышла из здания академии и направилась к другому большому бежевому корпусу — тому, где проработала много лет. Знакомые коридоры штаб-квартиры Отдела поведенческого анализа с привычной суетой агентов и ровным гулом работы вернули ей чувство, что она на своём месте. Она прошла мимо опенспейса, где у сгрудившихся столов агенты, склонившись, изучали материалы дел, а на мониторах мерцали строчки информации.

	Когда она подошла к кабинету Билла Джеффриса, дверь была приоткрыта, и наружу прорывались обрывки разговора. Внутри мощная фигура Билла, как всегда, заполняла пространство за столом; рядом с ним было тепло и спокойно. Они с Биллом много лет работали в паре, и ей всегда казалось, что они словно созданы друг для друга — обоим за сорок, в тёмных волосах уже пробивается седина. Теперь их отношения изменились: от рабочих партнёров — к союзу на всю жизнь.

	Рядом с ним молодая агент Энн Мари Эсмер подалась вперёд; её руки живо чертили в воздухе, пока она пересказывала детали их последней погони. На фоне этой суровой обстановки Энн Мари была как яркая вспышка: светлые волосы мерцали под люминесцентными лампами, а искрящиеся голубые глаза отражали заразительный энтузиазм.

	— Привет, Райли! — окликнула Энн Мари. — Рада тебя видеть! Ну как тебе живётся в классе?

	Райли позволила улыбке прорваться сквозь тучи в голове.

	— Не даёт расслабиться, — ответила она.

	Сцена перед ней была снимком привычной жизни: диаграммы на стенах, маркеры, вечно испачканные от бесконечных мозговых штурмов, и дружеское плечо коллег — всё это было частью мозаики её карьеры. На мгновение она позволила себе раствориться в уюте знакомого.

	— Мы только что отчитались по банде угонщиков в Норфолке — оказалось, пара подростков, искали острых ощущений, — рассказывал Билл, и в глазах у него светилась гордость за работу. — В заголовки не попадёт, но это ещё одна победа хороших парней.

	— Важно каждое дело, — подтвердила Райли. Их чувство выполненного долга было заразительным.

	— До завтра, — бодро сказала Энн Мари и вышла из кабинета, возвращаясь к своему столу в опенспейсе.

	Райли проводила взглядом, как её изящная фигура исчезает за дверью; светлые волосы поймали свет. В шагах Энн Мари была выверенная точность — и уверенность, и нетерпеливый ритм молодости.

	— Домой? — спросила Райли.

	Билл утвердительно кивнул; в ответ шуршнули бумаги и тихо щёлкнул замок портфеля.

	Пока они шли по коридору возле его кабинета, мысли Райли метались, снова и снова прокручивая напряжённый взгляд Лео, его неприятные вопросы. Она подумывала поделиться тревогой с Биллом — его проницательность всегда много значила. Он знал о её мучительном разводе, о романе и почти состоявшейся свадьбе с соседом. Теперь он помогал ей растить двух дочерей. И всё же что-то удерживало её от жалоб на Лео — нежелание произносить вслух страх, который может оказаться беспочвенным, даже смешным.

	Снаружи позднее послеобеденное солнце окрашивало всё в золотые и янтарные тона. Пока они с Биллом неторопливо шли к парковке, она заговорила о его работе, цепляясь за обычность повседневного.

	— Ну как, партнёрство с Энн Мари складывается? — спросила она, искренне интересуясь.

	Он усмехнулся — низко, успокаивающе.

	— Хорошо, — ответил он, улыбаясь так, что у глаз собрались морщинки. — К её энтузиазму пришлось привыкать, но она становится отличным агентом. Острый нюх, с потерпевшими работает здорово.

	Для Билла, который превыше всего ценил профессионализм и самоотдачу, это была высокая похвала.

	— Но? — мягко подтолкнула Райли, когда они подошли к машине, чувствуя недосказанность.

	Билл вздохнул — глубокий выдох, будто в нём была вся тяжесть лет, отданных делу, большему, чем они сами.

	— Но это не будет надолго, — объяснил он, прислонившись к машине. — Мы с тобой оба собираемся уйти в отставку в течение года, и Мередит хочет подобрать Энн Мари более постоянного напарника. А меня он уже записал на то, чтобы в последние месяцы «обкатывать» новобранцев.

	Они оба сели в автомобиль, и он завёл двигатель; знакомое мурлыканье мотора на миг вытеснило тишину, повисшую между ними. Потом, бросив взгляд, в котором читались годы общего опыта, он спросил:

	— А ты? По полю скучаешь?

	Райли задумалась, и память перенесла её обратно — в лихорадочный темп настоящих расследований. Азарт погони, умственная дуэль с загадочными противниками — всё это когда-то питало её, заставляло стремиться выше в мире, где другие бы сдавались. Но теперь, стоя на пороге иной жизни, она вдруг обнаружила в преподавании спокойствие, о котором и не подозревала, что оно ей нужно.

	— Не так сильно, как думала, — призналась она, мельком взглянув на него. — Больше всего мне не хватает нашей повседневной работы вдвоём. Но теперь, когда мы живём вместе, и это переносится легче.

	В её словах звучало признание того, как изменились их отношения: из напарников — во что-то ещё не названное, но уже глубоко укоренившееся.

	— В общем, — добавила она, — мне понравилось по-новому — лепить из этих молодых голов что-то стоящее. И то спокойствие, которое это приносит... оно мне на пользу, нам на пользу.

	Билл нашёл её руку и легко сжал — поддержка без лишних слов. Жест был простым, но в нём Райли почувствовала: всё так, как и должно быть.

	И всё же, пока он вёз их домой — сначала по автомагистрали, потом петляя по пригородным улицам Фредериксберга, — в мысли Райли снова заползло беспокойство. Лицо Лео Дилларда стояло перед внутренним взором; его пронзительный взгляд и напряжённая манера не желали уходить. Та встреча встревожила её так, что она и сама не могла толком объяснить почему. Часть её хотела рассказать Биллу, выложить всё, что было в том тревожном разговоре, и спросить совета. Они ведь всегда служили друг другу тем самым «зеркалом», в которое можно проговорить вслух.

	Но она замялась, и нерешительность сжала её. Наверное, это пустяки, убеждала она себя. Просто слишком рьяный студент перешёл границу — промах юношеской горячности, а не злого умысла. И всё же ощущение тревоги не отпускало, и она никак не могла понять, откуда оно берётся.

	— Всё нормально? — голос Билла прорезал её задумчивость; в нём слышалось беспокойство.

	— Нормально, — ответила Райли слишком поспешно, надеясь, что в тоне будет больше уверенности, чем она чувствовала. Она натянула лёгкую улыбку. — Просто думаю про сегодняшний ужин в честь дня рождения Эйприл.

	Но то зудящее чувство всё равно маячило на краю сознания. Едва заметно вздрогнув, Райли оттолкнула его и заставила себя думать о предстоящем вечере с семьёй.

	Это пустяки, — сказала она себе, — просто слишком рьяный студент пытается перейти черту. А если продолжит лезть напролом, я с ним серьёзно поговорю.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	Когда Билл припарковал машину на стоянке у их таунхауса, Райли вышла и потянулась, разминая ноги после дороги. Полуденное солнце уже клонялось к горизонту, а воздух был наэлектризован скрытой энергией назревающей августовской грозы.

	Пока Билл догнал её, и они пошли к дому, из распахнутого окна потянуло ароматом томящихся специй. Верный знак: праздничный ужин ко дню рождения Эйприл уже уверенно превращался в событие, которое запомнится.

	— Пахнет так, будто Габриэла снова превзошла сама себя, — усмехнулся Билл.

	Едва они переступили порог, их встретил ликующий хаос. Габриэла, со своей привычной деловитостью, дирижировала финальными приготовлениями вечернего пиршества, посыпая травами булькающие на плите блюда.

	Взгляд Райли пробежал по комнате: в воздухе искрилось возбуждение Эйприл — она порхала между столовыми приборами и тарелками, и её смех звенел над общим гулом. Джилли, чуть позади, изо всех сил пыталась подхватить сестринский задор.

	— С днём рождения, солнышко, — сказала Райли. Она обняла Эйприл, притягивая девочку к себе. В груди у Райли кольнуло сладкой горечью: она поняла, что это последний день рождения Эйприл перед тем, как в конце месяца та начнёт свой первый курс в университете Джефферсон-Белл.

	— Семнадцать, значит? Помню, когда-то это казалось взрослым возрастом, — сказал Билл, и в глазах у него блеснуло веселье.

	Ответ Эйприл — игриво закатанные глаза и следом неохотная улыбка — был молчаливым подтверждением их ласковой пикировки, ставшей для них особенным языком.

	Габриэла явила пир с размахом опытной маэстры. Комнату наполнил аромат специй. Пепьян — сытный, густой — обещал утешение в каждой ложке. Чили релленос, пухлые, истекающие сыром и мясом, были симфонией вкусов, ожидающей своего часа. А энсалада де пальмито, яркая и свежая, давала хрустящий контрапункт сложным слоям остальных блюд.

	Эйприл рассмеялась — звонко, светло, — когда Джилли выдала свой пересказ дня в летней школе, приправленный сарказмом, который можно было назвать только очаровательно дерзким. Жёсткая оболочка младшей девочки, часто проявлявшаяся в колкой остроте, со временем стала Райли по-настоящему дорога.

	Райли зачерпнула вилкой пепьян и с удовольствием распробовала богатое переплетение вкусов. Когда разговор сменил русло, она рассказала про дневную лекцию по криминальному профайлингу, широкими мазками обрисовав сложности человеческой психики, но не касаясь самых тёмных оттенков своего дня. Она не упомянула о встрече с нахальным студентом, которая всё ещё не давала ей покоя.

	Гул беседы за ужином зазвучал иначе, когда Эйприл поделилась своими намерениями.

	— Я решила, что хочу жить в общежитии, — сказала она; в голосе дрожали и восторг, и тревога. — Я знаю, университет Джефферсон-Белл рядом, но я правда хочу прочувствовать студенческую жизнь целиком, понимаете?

	Райли этого ожидала; для такой, как Эйприл — яростно независимой — было естественно жаждать свободы, которую обещал колледж. Но прежде чем Райли успела выразить поддержку, Джилли резко выпалила:

	— То есть ты просто возьмёшь и уйдёшь от нас? — Её вилка с лязгом ударилась о тарелку. — Я думала, мы наконец-то стали настоящей семьёй, но, видимо, тебе на это плевать.

	— Джилли, это нечестно! — запротестовала Эйприл. — Конечно, ты для меня важна. Просто…

	Но оправдание Эйприл повисло в воздухе. Ей просто не хватило слов — тех самых, которые были нужны, чтобы сказать то, что нужно было сказать.

	— Джилли, Эйприл всё равно останется частью нашей жизни, — сказала Райли. — Жить в кампусе не значит бросить нас.

	— Да всё равно! — крикнула Джилли и, сорвавшись с места, убежала наверх.

	Райли обменялась взглядом с Биллом.

	— Я разберусь, — пробормотала она и ободряюще сжала его руку. Когда она поднялась наверх, дверь в комнату Джилли была закрыта; Райли тихонько постучала и вошла.

	Комната была лоскутным одеялом из плакатов «крутой девчонки», по краям которого прятались спрятанные плюшевые игрушки. Джилли лежала на кровати, уткнувшись лицом в подушку, за которую цеплялась.

	— Эй, — мягко сказала Райли, присаживаясь на край кровати. — Хочешь поговорить?

	Ответ Джилли, заглушённый подушкой, был почти неразборчив:

	— Не о чем говорить. Эйприл хочет уйти. Ну и ладно.

	Райли вздохнула.

	— Милая, — сказала она, — то, что Эйприл переедет в общежитие, не значит, что она уходит из семьи.

	Кровать чуть качнулась: Джилли повернулась, и Райли увидела её глаза, обведённые краснотой.

	— А если ей там будет лучше? А если она забудет про нас?

	Райли узнала этот тон — твёрдую скорлупу, которую Джилли вырастила, чтобы защититься от мира, который не всегда был к ней добр.

	— Солнышко, — прошептала она; голос был тёплым, ласковым шорохом, призванным сгладить острые края Джиллиного мира. — То, что Эйприл уедет учиться, не изменит того, как сильно она о тебе заботится. Она очень тебя любит, и это у неё никто не отнимет.

	— Но я же ей не настоящая сестра, да? Я просто… приёмная. — Слова Джилли звучали глухо, хрупким шёпотом, затерянным среди крепости из подушек и разбросанных вокруг плюшевых игрушек. Райли болезненно сжалось сердце.

	Я думала, мы это уже пережили, — подумала она.

	— Послушай меня, — сказала Райли, и каждое слово звучало убеждённо. — То, что тебя удочерили, не делает тебя меньшей частью этой семьи. Эйприл любит тебя, Билл любит тебя, и я люблю тебя. Семью делает настоящей не кровь, а это. — Она смотрела, как Джилли медленно кивает: сначала нерешительно, но с каждой секундой увереннее.

	Джилли подняла руку — пальцы дрожали, когда она вытерла последние слёзы, — и Райли заметила, как в девочке что-то меняется.

	— Но знаешь… там, внизу, ты очень обидела Эйприл. У неё день рождения, она так хотела поделиться с нами своими планами. Думаю, ты должна попросить у неё прощения.

	— Да, я знаю, — призналась Джилли, и голос её едва поднимался над шёпотом. — Я не хотела испортить ей день рождения.

	— Тогда пойдём и исправим, — сказала Райли, поднимаясь с края кровати. Она протянула Джилли руку — как якорь, который вытянет её обратно, к своим.

	Когда они вошли в комнату, Эйприл подняла на них глаза; обида всё ещё читалась в её лице, но теперь её смягчал слабый проблеск надежды.

	— Прости, — голос Джилли едва звучал, но в нём была тяжесть искреннего раскаяния. — Я не то сказала. Я просто… я буду по тебе скучать.

	Эйприл, чьи ореховые глаза тоже блестели слезами, от слов сестры сразу смягчилась. Она раскрыла руки и притянула Джилли к себе в объятия — такие, что без слов говорили о том, насколько они близки.

	— Ну ты и дурочка, — выдавила Эйприл сквозь сдавленный смех, крепко прижимая сестру. — Я тоже буду по тебе скучать. Но я буду приезжать постоянно, обещаю. От меня так просто не отделаешься.

	Это примирение будто вдохнуло в праздник новую жизнь, и, когда они вернулись к столу, из кухни вышла Габриэла — хозяйка дома несла торт «Три молока», который выглядел так, словно его место на обложке кулинарного журнала. Семнадцать свечей плясали на кремовой глазури, их огоньки тёплым светом ложились на лица собравшихся.

	Комнату заполнила «Las Mañanitas», и каждый подхватил — не идеально, зато от души — традиционную песню ко дню рождения. Пока они ели торт, Эйприл разворачивала подарки.

	— Для всех твоих историй, — сказала Райли, когда Эйприл достала дневник в кожаном переплёте: на обложке — тиснёные узоры, внутри — чистые страницы для новой главы в жизни дочери, которую она напишет сама. Ручки, приложенные к нему, были гладкие, тяжёлые — обещали лёгкий бег чернил и мыслей.

	— Мам, он идеальный, — сияла Эйприл, проводя пальцами по обложке, будто прикасалась к драгоценной реликвии.

	Подарком Билла стал новый ноутбук — символ современных возможностей. — А это, чтобы твои истории дошли до всего мира, — усмехнулся он, и его тёплая привязанность к девочкам была очевидна.

	— Спасибо, Билл! — Эйприл благодарила так, словно уже чувствовала, как распахивается перед ней будущее.

	Потом пришла очередь Джилли. Её подарком стал скрапбук — альбом, в котором на страницах жила их общая жизнь. Эйприл листала его, и смех вперемешку со слезами не отпускал её.

	— Джилли, это потрясающе, — прошептала Эйприл, обводя пальцем контур фотографии с поездки на пляж: за их спинами садилось солнце. Джилли пожала плечами, но гордость было не скрыть — её колючая оболочка понемногу таяла.

	Подарок Габриэлы был последним: вязаный вручную плед, густой и яркий, цветов её родины. — Para que siempre tengas un pedazo de casa contigo—чтобы у тебя всегда с собой был кусочек дома.

	— Gracias, Габриэла, — ответила Эйприл; её испанский звучал с акцентом, но искренне.

	Вечер продолжался, и настроение становилось всё легче: прежнюю напряжённость вытеснили смех и разговоры. Райли позволила себе раствориться в домашнем тепле, в спокойной уверенности от того, что рядом семья. Именно такие минуты, поняла она, укрепляли её перед битвами, что ждали за пределами этих стен.

	Позже они с Биллом ушли на заднее крыльцо. Ночь была густо пропитана запахом дождя — шёпотом той грозы, что назревала где-то неподалёку. Она устроилась в плетёном кресле с мягкой подушкой рядом с ним и приняла бокал вина, который он ей протянул. Рубиновая жидкость мерцала в мягком свете фонаря на веранде.

	— Ты справилась с этим просто великолепно, — сказал Билл тёплым голосом. Он смотрел на неё поверх края своего бокала: в глазах мерцало восхищение и нечто более глубокое — общее понимание сложностей жизни. — Обе девочки счастливы, что у них такая мама.

	Райли сделала глоток вина, чувствуя, как терпкий вкус расходится по языку. Она придвинулась к нему, и тело само потянулось к уверенности его крепкого плеча.

	— И им повезло с тобой как с отчимом, — ответила она, и в голосе звучала благодарность. — Я даже не знаю, как бы справлялась со всем этим без тебя.

	Билл тихо усмехнулся — звук прокатился по его груди и отозвался вибрацией у её щеки. Он поставил бокал на перила, развернулся к ней всем корпусом, и на лице проступила серьёзность.

	— Ну, я благодарен судьбе за второй шанс на семейную жизнь. Это… это всё, о чём я мог мечтать.

	Слова повисли между ними, отдаваясь невысказанными истинами и общим опытом. Райли слишком хорошо знала глубину утраты, сформировавшей Билла, так же как её собственные травмы прошлого липли к ней, будто сырая духота перед грозой. Вместе они нашли то, чего не ожидал ни один из них: ощущение цельности среди обломков их жизней.

	В сгущающихся сумерках первые, едва слышные раскаты далёкого грома шепнули обещание ливня. Райли вздрогнула — странно, будто почувствовала неизбежное приближение перемен не только в погоде, но и в стенах дома. Небо снова прогрохотало, теперь громче, возвещая приход бури, и её кольнуло предчувствием опасности, которая может таиться в затишье перед грозой. И всё же здесь и сейчас, когда рука Билла нашла её ладонь в темнеющем вечере, она осмелилась надеяться, что покой ещё продлится.

	Они сидели рядом, и тишина их молчаливого единения накрывала их, пока по крыше веранды не застучали первые тяжёлые капли дождя, нарушая неподвижность неровным ритмом. Её пальцы крепче сжали бокал; хрупкая ножка слегка задрожала между ними.

	— Похоже, гроза уже здесь, — пробормотал Билл тихо.

	— Да, — согласилась Райли, и мысли её поплыли к неизвестности впереди — и личной, и рабочей.

	И тут, с внезапной ясностью молнии, разрезающей тьму, пронзительный звонок телефона рассёк спокойный вечер. Пульс ускорился — привычная реакция на вторжение, — и она неловко схватила аппарат, быстрым движением приняв вызов.

	Она потянулась к телефону, и сердце застучало быстрее ещё до того, как она увидела имя, вспыхнувшее на экране, — Трейси Бингем. Трейси была подругой детства и до сих пор жила в маленьком горном городке Слиппери-Рок, где Дженна провела детство и подростковые годы.

	— Райли? — голос Трейси был натянутым, таким, от которого внутри сразу срабатывает тревога. — Прости, что звоню так поздно, но у меня плохие новости. Ты помнишь миссис Уитфилд, нашу учительницу алгебры в старших классах?

	Лицо Райли будто затянула тень, черты потемнели, когда мысли наполнились воспоминаниями о Маргарет Уитфилд. — Конечно. Маргарет Уитфилд. Она была одной из моих любимых — и твоих тоже. А что с ней?

	Повисла пугающая пауза, и следующие слова Трейси подтвердили худшие страхи Райли:

	— Она… она умерла прошлой ночью, Райли. И по городу ходит слух, что это была не естественная смерть. Говорят, её убили.

	Бокал выскользнул из руки Райли и разлетелся вдребезги на веранде, как раз когда начали падать первые капли дождя.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	Осколки разбитого бокала на веранде словно отражали расколотый покой этого вечера. Райли крепче сжала телефон, будто силой нажима могла выдавить из него больше сведений.

	— Как это случилось? — спросила Райли.

	— Не знаю, — сказала Трейси. — Это просто то, что люди говорят, вот и всё.

	— Трейси, пожалуйста, — взмолилась Райли, — должно быть, ты можешь сказать мне ещё что-то.

	— Хотела бы я знать больше, Райли, — ответила Трейси и тяжело вздохнула на том конце линии. — Об этом говорит весь город, но наверняка никто ничего не знает. Только приглушённые шёпоты да косые взгляды. Я просто подумала, что ты должна знать, что случилось.

	— Да, конечно, — заверила её Райли.

	Обе женщины на мгновение замолчали. Мысли Райли прерывал далёкий раскат грома.

	— Помнишь, как она цитировала Шекспира на алгебре? — голос Райли стал хриплым шёпотом. — Будто решение уравнений имело хоть какое-то отношение к «Гамлету».

	Смех Трейси затрещал в трубке:

	— Решать или не решать — вот в чём вопрос!

	— Эта фраза у меня навсегда засела, — вздохнула Райли. — Знаешь, она всегда умела сделать учёбу интересной, — добавила она; голос чуть дрогнул, когда тяжесть новости начала по-настоящему доходить. — Ты помнишь, как она превратила нашу домашку по математике в охоту за сокровищами?

	Со стороны Трейси эхом прокатился взрыв смеха.

	— Боже мой, да! Это было гениально. Мы решали алгебраические задачки, а ответы приводили к координатам на карте.

	Райли тихо рассмеялась, несмотря на ком, вставший в горле.

	— А миссис Уитфилд сидит там, с этой огромной пиратской шляпой на голове. Каждый раз, когда мы решали правильно, она разрешала нам подвинуть наш кораблик ближе к «кладу».

	Их общий смех стал короткой передышкой среди мрачных новостей, с которыми они пытались справиться.

	— Береги себя, ладно? Скоро поговорим, — сказала Трейси устало.

	— Спасибо, что позвонила, Трейси. Но ты можешь сказать мне хоть что-нибудь о том, почему кто-то считает, что эта… смерть… могла быть убийством?

	— Просто слухи, как я и говорила. Ничего конкретного. Я даже не знаю, как именно… — её голос затих.

	— Ладно. Но если узнаешь что-то ещё—

	— Первым делом позвоню тебе. Обещаю. — И на этом связь щёлкнула и оборвалась.

	— Райли? Что случилось? — в голосе Билла звучала тревога, ладонь мягко легла ей на плечо.

	— Маргарет Уитфилд, моя школьная учительница алгебры. Она умерла, Билл. И Трейси говорит… сказала мне, что это может быть убийство.

	Он поднял глаза, встретившись с ней взглядом в полумраке.

	— Мне очень жаль, Райли. Они знают, что произошло?

	— У Трейси нет подробностей. Только слухи, что это было не по естественным причинам. Господи, как бы мне хотелось знать больше. Миссис Уитфилд была особенной, — пробормотала Райли; её голос едва пробивался сквозь дождь, который из мягкого шороха превратился в настойчивую морось, шлёпающую по крыше крыльца. Спустя несколько мгновений она сказала: — Надо бы убрать это стекло.

	Билл сходил на кухню и вернулся с веником и совком, а Райли опустилась на колени и начала собирать осколки. Рука слегка дрожала, когда она потянулась к самому крупному кусочку разбитого бокала. Потом они работали в дружеском молчании; мерный шорох щетины по доскам крыльца вторил ровному ритму дождя. Последние крошки стекла хрустнули под ногой, когда Райли и Билл в последний раз прошлись веником по крыльцу, убеждаясь, что собрали всё до мелочи.

	Когда с этим было покончено, Райли ощутила другую резкость — лезвие отточенных инстинктов: вопросы прорезали туман оцепенения.

	Кому могло понадобиться причинять вред миссис Уитфилд? — подумала она. Каким вообще мог быть мотив?

	— Может, мне просто сделать пару звонков, — вслух задумалась она. — Просто узнать, как продвигается расследование. Для собственного спокойствия.

	— Райли, я знаю этот взгляд, — тихо сказал Билл. — И ты не хуже меня понимаешь, что «пара звонков» не ограничится. — Тон был мягким, но слова несли тяжесть опыта. — Ты слишком хороша в своём деле, слишком вовлечена. Это одно из того, за что я тебя люблю, но из-за этого тебе нужно быть осторожнее и не втягиваться.

	— Да, но… миссис Уитфилд была такой особенной, — пробормотала она, слегка поморщившись, когда крошечный осколок уколол палец. На коже выступила маленькая капля крови, яркая на фоне бледной кожи. — Она была для меня больше, чем просто учительница алгебры. Она одна из первых учителей, кто по-настоящему меня увидел, понимаешь? Она поощряла моё любопытство, заставляла мыслить критически. В каком-то смысле она направила меня на путь в Федеральное бюро расследований.

	— Но это не наша юрисдикция, — мягко добавил Билл. — Это дело местных, и ты уже даже не действующий полевой агент.

	Она повернулась к нему, и в её ореховых глазах стояла тень внутренней борьбы. «Знаю, знаю. Просто... неправильно — ничего не делать. Она много для меня значила, Билл. Миссис Уитфилд всегда говорила, что в каждой истории есть исключения. Что не надо бояться заглядывать в них — потому что именно там прячется правда». Она бросила взгляд в тёмный задний двор, где высокий деревянный забор скрывал переулок и чужие дома за ним.

	«Пойдём внутрь, — предложил он. — Похоже, все уже разошлись по комнатам. Нам тоже пора».

	Они прошли обратно через дом, где от вечеринки почти ничего не осталось. Габриэла прибрала со стола и унесла остатки на кухню, а потом ушла на ночь в свои комнаты внизу. Эйприл, судя по всему, унесла новые сокровища наверх — к себе.

	Когда они с Биллом поднялись наверх, Райли увидела, что обе девочки заперлись в своих комнатах, хотя свет под дверями выдавал: каждая занята чем-то своим. Райли подумала, что Эйприл, скорее всего, изучает, какие курсы ей доступны, а Джилли, наверное, смотрит свой маленький телевизор.

	Они с Биллом вошли в их просторную спальню, такую же, как и весь дом, — простую и практичную. В одном углу был устроен домашний кабинет Райли, где она могла работать, если понадобится. У них также была собственная ванная и большой гардероб.

	Вместе они скользнули под одеяло, и тепло постели резко контрастировало с холодным, тёмным миром снаружи. Но даже устроившись поудобнее, Райли всё ещё думала о смерти своей бывшей учительницы. Билл выключил лампу на тумбочке — комнату поглотила темнота, но не буря её мыслей.

	«Ты прав. Я знаю, что ты прав, — пробормотала она. — Но, Билл, если это и правда убийство... разве местной полиции не нужна любая помощь? Разве мы не обязаны миссис Уитфилд сделать так, чтобы в её деле разобрались как следует?»

	Билл придвинулся ближе; матрас просел под его весом, когда он обнял её. Его объятия были крепостью, щитом от сомнений.

	«Я понимаю, что ты чувствуешь. Но мы должны довериться местным — пусть делают своё дело. Они тоже профессионалы, помнишь? И кто знает, может, убийца уже под арестом. Может, всё давно ясно и закрыто».

	Райли прижалась к нему, впитывая силу его спокойного присутствия. Слова звучали логично, но сердце упрямилось против такой простоты. Ритм дождя по стёклам стал фоном её вихрящейся голове. Райли знала: Билл прав; ей следует оставаться зрителем этой разворачивающейся трагедии, а не действующим лицом. Но старые привычки держались цепко.

	«Постарайся уснуть», — тихо сказал Билл, и его голос стал якорем в этой сумятице.

	«Уснуть», — эхом отозвалась она, отстранённо. Эта мысль казалась такой же недосягаемой, как ответы на вопросы, не дававшие ей покоя. Она закрыла глаза, пытаясь заставить ум затихнуть, но образы школьных лет — меловые доски, зачитанные до лохмотьев книги — всплыли перед ней с пугающей ясностью.

	Очертания комнаты расплылись, когда веки Райли потяжелели; мягкая дробь дождя убаюкивала её, уводя в туманную полоску между бодрствованием и сном. Там, в утешительной темноте за закрытыми веками, она увидела лицо своей бывшей учительницы — Маргарет Уитфилд, с теми добрыми, понимающими глазами, которые когда-то смотрели на неё с такой верой и поддержкой.

	Когда сон наконец стал забирать её, Райли не могла избавиться от чувства, что так или иначе правда сама найдёт её — и потянет обратно в глубины мира, который она считала оставленным позади. Во сне тишина была абсолютной, если не считать призрачного шёпота справедливости. Взгляд миссис Уитфилд удерживал её — безмолвная просьба, сильнее любых слов. Это был зов к действию, который невозможно было не услышать.

	Райли знала: это дело, дело Маргарет Уитфилд, само найдёт дорогу к ней.

	Так или иначе.

	*

	На следующее утро шаги Райли гулко отдавались в пустом коридоре Академии ФБР, пока она шла из аудитории, где преподавала, в свой кабинет неподалёку. Утреннюю лекцию она провела как в тумане. Занятие, как всегда, было хорошим — никаких студентов вроде Лео Дилларда, чтобы раздражать её или заставлять нервничать. Но образ доброго лица миссис Уитфилд всё время упрямо вклинивался между слайдами по криминальной психологии. Что было в смерти учительницы алгебры такого, что никак не желало осесть в дальних закоулках её памяти? Это было не просто очередное дело из папки; это было личное.

	Она добралась до своего кабинета — своего рода убежища посреди бурлящего хаоса Академии. Вдоль стен тянулись полки с бесчисленными книгами и отчётами. Здесь даже было окно, и солнечный свет просачивался сквозь жалюзи. Письменный стол — крепкий, истёртый годами — стоял в центре комнаты. Её собственное кресло за столом тоже было старым, но удобным. Перед столом располагалось несколько стульев для слушателей Академии, которым могло понадобиться обсудить с ней что-то с глазу на глаз.

	Эти ребята были для неё особой радостью в этой работе: отобранные вручную за исключительные способности к поддержанию закона, проявленные на прежних местах службы. И крепкие — потому что, помимо занятий в Академии, они проводили немало времени на стрельбище и на изматывающих полосах препятствий.

	Ей нравилось помогать им делать первые шаги в карьере, наблюдать, как они растут и продвигаются к тому, чтобы стать агентами. Она знала: она формирует будущее этой престижной организации — по одному новобранцу за раз. Пусть лишь немногие из них станут полноценными профайлерами, те ракурсы, которые она приносила из отдела поведенческого анализа, усиливали их профессиональные навыки. Даже лёгкое прикосновение таких умений помогало — какой бы путь в ФБР ни ждал их впереди.

	Райли опустилась в кресло и повернулась к компьютеру. Потянулась к клавиатуре, но так и не смогла заставить себя набрать хотя бы слово.

	— Соберись, Райли, — пробормотала она себе, бросив взгляд на часы. Скоро начиналось второе занятие, а её мысли всё ещё были привязаны к воспоминанию, которое она отчаянно хотела распутать. Запертая дверь без ключа. Миссис Уитфилд была не просто учительницей; она стала маяком для девочки, которую после смерти матери носило по морю неопределённости. А теперь кто-то погасил этот свет — при загадочных обстоятельствах.

	Будто подталкиваемая невидимой силой, Райли выдвинула ящик стола, куда положила телефон. Всплыли слова Билла, сказанные накануне вечером, — предупреждения, пропитанные заботой и желанием защитить, — но они рассеялись, как дымка перед жаром её решимости. Хоук Смит, начальник полиции в Слиппери-Роке, мог знать то, что ей было нужно. Или хотя бы дать отправную точку.

	Палец завис над кнопкой вызова, и тяжесть решения давила всё сильнее. Поймёт ли Хоук Смит её потребность копнуть глубже — или сочтёт это вмешательством? Тогда, на уроках алгебры, Хоук сидел через две парты от неё; его мальчишеские каракули резко отличались от аккуратного, выверенного почерка миссис Уитфилд. Они обменивались понимающими взглядами, когда до них доходил смысл, — немая сплочённость перед лицом квадратных уравнений.

	Она нажала кнопку, и, как и ожидала, попала на секретаря; но стоило ей представиться агентом ФБР, как звонок переключили на начальника полицейского участка. И всё же сперва она слышала лишь длинную череду гудков.

	— Ну же, Хоук, — прошептала она, словно пытаясь силой мысли заставить его взять трубку и стать тем союзником, который ей сейчас был нужен. Гудки тянулись, и каждый всё туже затягивал узел у неё в животе. Наконец щелчок означал соединение, и Райли выровняла голос, готовясь пройти по тонкой грани между служебной вежливостью и личной настойчивостью.

	— Кабинет начальника Смита, — прозвучал глубокий, знакомый голос Хоука.

	— Хоук, это Райли Пейдж. Я звоню насчёт миссис Уитфилд. Я слышала, что случилось, и хотела… — начала она, но он перебил её. Неожиданная волна облегчения прорвалась в его тоне — и застала её врасплох.

	— Слава богу, Райли! Я так надеялся, что тебя назначат на дело! — голос Хоука затрещал в трубке.

	Райли с трудом пыталась осмыслить его слова.

	Назначат меня на дело? — удивилась она.

	Какое дело? Что он вообще мог иметь в виду? 

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	Райли была по-настоящему озадачена. С чего бы её школьному приятелю думать, что её могут назначить расследовать смерть в родном городке?

	— Хок, ты о чём? — удивлённо спросила Райли. И, чуть смутившись, добавила: — Это ведь не дело ФБР, правда?

	На том конце повисла пауза, а потом Хок спросил:

	— Ты хочешь сказать, ты не в курсе? Я вчера запросил федеральную помощь.

	— Я понятия не имела, — призналась Райли.

	Конечно, она понимала: нечего удивляться тому, что её не держат в курсе такого дела. Как преподаватель в Академии, она обычно узнаёт о действующих расследованиях последней — если только они не особенно жестокие или сложные.

	— Послушай, я позвонила, чтобы узнать больше о смерти миссис Уитфилд, — объяснила Райли. — Я не знала, что ФБР уже ведёт расследование. Почему ты их подключил?

	— Один из моих ребят узнал почерк убийцы, — ответил Хок. — Ещё один человек, Гарретт Фенн, преподаватель математики в колледже Бленхейм в Роаноке, был убит точно так же. Когда мы увидели сходство, пришлось вызывать федералов.

	— Два преподавателя математики? Расскажи про почерк, — настойчиво попросила Райли.

	Хок тяжело выдохнул, и когда заговорил снова, в его голосе уже не было привычной уверенности.

	— Это жестоко, Райли. И во всём этом есть пугающая точность —

	— Подробности, Хок. Мне нужны конкретные детали.

	Он снова заколебался, и она поняла: он раздумывает, стоит ли раскрывать детали человеку, не назначенному на дело. Потом всё-таки уступил.

	— Оба потеряли супругов и жили одни, и, похоже, их застали врасплох дома поздно ночью. Обоих нашли сидящими за письменными столами.

	— Как их убили? — спросила Райли.

	— Оба были задушены. И… и вот тут начинается странное, — продолжил Хок; в трубке потрескивали помехи. — Их нашли с листами бумаги, приколотыми к спине.

	— Листами бумаги? — в голосе Райли прозвучало недоумение. Деталь была какой-то нелепой. Она ждала объяснения.

	— Похоже на школьные контрольные по алгебре, — сказал он. — Просто нумерованный список уравнений, где нужно найти икс. Обычная раздатка, какую любой учитель может дать ученикам. Будто убийца издевался над ними, повесив на спину таблички: мол, учителя алгебры. Может, он просто ненавидит алгебру.

	Предположение Хока звучало логично. По сути, к такому выводу пришёл бы любой агент ФБР на месте: листы — лишь насмешка, и ничего больше. И всё же…

	Контрольные? Алгебра? Соседство обыденных школьных заданий и двух убийств закружило Райли голову. И всколыхнуло ещё одно воспоминание.

	— Помнишь, как она раздавала эти контрольные, будто конфеты на Хэллоуин? — голос Райли стал мягче.

	— Ещё бы, — ответил Хок. — Клянусь, я больше понял про жизнь на её уроках алгебры, чем где бы то ни было. Она умела сделать так, чтобы икс и игрек значили больше, чем просто буквы на листке.

	— Вот именно, — согласилась Райли, откидываясь на спинку кресла.

	Наступила тишина: мысли обоих унеслись в более счастливые времена.

	— Миссис Уитфилд… она не просто учила нас цифрам, — сказала Райли. — Она учила стойкости — как встречать новые задачи лицом к лицу и решать их шаг за шагом.

	— Она даже заставила меня какое-то время любить математику, — сказал Хок, и Райли почти увидела его виноватую усмешку сквозь линию. — Никогда не думал, что скажу такое про алгебру.

	— И она тоже не думала, судя по твоим оценкам, — поддела Райли, позволяя этой краткой лёгкости чуть притупить боль утраты.

	Хок тихо усмехнулся, потом сказал:

	— Слушай, я постараюсь держать тебя в курсе, насколько смогу. Но теперь это в руках группы ФБР, и я вряд ли буду знать всё, что там происходит. Но, эй — как думаешь, ты могла бы добиться, чтобы тебя назначили на это дело?

	— Нет, вряд ли, — сказала Райли. — Я теперь преподаватель Академии, а не действующий оперативник.

	— Жаль.

	Да, жаль, — мрачно подумала Райли.

	— Береги себя, Хок, — тихо сказала Райли спустя мгновение.

	— И ты, Райли.

	Последний щелчок — и звонок оборвался, оставив Райли в тишине за столом; она смотрела на фотографию в рамке, где были запечатлены две её дочери. Она выбрала наставничество вместо охоты на преступников, решила проводить время дома с семьёй, а не мотаться по всей стране, как прежде. Она знала, что сделала правильный выбор.

	И всё же…

	Неужели она и правда должна сидеть сложа руки, пока это дело будет разворачиваться без неё? Убийство её бывшей учительницы случилось здесь, в Вирджинии. До Слиппери-Рока ехать меньше четырёх часов…

	Райли приняла решение. Она вышла из своего академического убежища и направилась в здание БАУ. Дойдя до двери кабинета спецагента, руководящего подразделением, Брента Мередита, она твёрдо постучала — звук разнёсся эхом по тихому коридору.

	— Войдите, — буркнули в ответ.

	Кабинет Мередита был воплощением минимализма и эффективности. Его стол — ровные линии и безупречный порядок, если не считать одной-единственной фотографии в рамке с горным пейзажем, нарушавшей монотонность. Темнокожий мужчина за столом соответствовал обстановке — широкоплечий, внушительный, с лицом, которое редко выдавало эмоции.

	Райли вдруг ощутила знакомый укол робости в присутствии начальника.

	— Что такое, агент Пейдж? — спросил он.

	— Сэр, я училась у миссис Маргарет Уитфилд, чьё убийство сейчас расследует ФБР, — сказала Райли, сразу переходя к делу.

	Мередит кивнул с нейтральным выражением лица и откинулся на спинку кресла.

	— Я в курсе. Более того, я назначил группу, которая этим занимается.

	Райли сглотнула ком в горле.

	— Я хочу войти в состав этой группы, сэр, — сказала она.

	На миг брови Мередита чуть приподнялись — словно просьба сумела удивить даже его. Но лицо почти сразу вернулось к привычной стоической маске.

	— Агент Пейдж, вы уже несколько месяцев не работали «в поле». Вы, наоборот, казались настроенной перейти к преподаванию. Что изменилось?

	— Это личное, сэр, — призналась она.

	Она рассказала о миссис Уитфилд, своей школьной учительнице алгебры, и о том, как её поддержка направила бунтующего подростка на путь, где наконец появился смысл. Когда Райли закончила, тишину нарушил лишь суровый ответ Мередита:

	— То, что вы мне сейчас рассказали, — именно причина, по которой я не могу назначить вас на это дело, агент Пейдж. Для вас оно слишком личное. Вам не хватит объективности, чтобы эффективно расследовать.

	Райли понимала: в его словах может быть правда. Но отпустить своё желание вмешаться она не могла — пока не могла.

	— Я понимаю, сэр, — начала Райли, выравнивая голос. — Но можно хотя бы связать меня с руководителем группы? Может, я смогу подсказать что-то как человек, знавший жертву.

	Мередит покачал головой; его черты оставались неподвижными, как у каменного изваяния.

	— Нет, Пейдж. По опыту знаю: дать вам в таком деле хотя бы палец — плохая идея. Вы слишком хороши в своей работе и найдёте способ втянуться глубже, чем следует.

	— Но, сэр…

	— Мне жаль, агент Пейдж, но ответ — нет.

	Отказ больно задел, но Райли резко кивнула: солдат в ней признал приказ, даже если следователь внутри кипел от ярости.

	— Поняла, сэр, — выдавила она отрывисто.

	Мередит выглядел усталым; он откинулся в кресле и потер переносицу.

	— Как ваша семья, агент Пейдж? — спросил он, переводя разговор на более личные рельсы.

	Райли слабо улыбнулась.

	— Девочки в порядке. Эйприл готовится к первому курсу в университете Джефферсон-Белл, а Джилли хорошо учится в школе.

	Мередит одобрительно кивнул, и его суровые черты чуть смягчились.

	— Рад это слышать. А теперь, если больше нечего обсудить…

	— Спасибо за ваше время, агент Мередит, — сказала Райли, закрывая разговор, и развернулась на каблуках, выходя в прохладный коридор, который вдруг показался давящим. Разговор с Мередитом прошёл именно так, как она боялась, и разочарование накрыло её с силой.

	Идя уже медленнее, Райли вернулась в свой кабинет в здании Академии — туда, где стены были увешаны теориями и психологическими профилями, а рядом хранились и реликвии дел, которые они с Биллом раскрывали вместе. Но сегодня эти закрытые дела не дарили ей привычного чувства удовлетворения. Связь с миссис Уитфилд была не просто ниточкой, тянущейся в прошлое; это был призыв действовать, долг чести перед женщиной, которая когда-то открыла ей глаза на силу логики и чисел.

	На миг она задумалась о том, что значит нарушить протокол — получить доступ к материалам расследования напрямую. Мередит это решительно не одобрила бы. Но решение созрело быстро.

	Следующее занятие было уже на носу, и времени почти не оставалось. Райли повернулась к компьютеру и несколькими уверенными движениями обошла слои цифровой бюрократии, добравшись до закрытых файлов.

	Когда изображения ожили на экране, ей судорогой сжало живот. Безжизненное тело миссис Уитфилд сидело прямо, усаженное на стул у себя дома. Взгляд Райли задержался на знакомых чертах — теперь изуродованных насилием ее смерти.

	Она приблизила фотографию, и внимание сразу приковал ослепительно белый лист, приколотый к спине миссис Уитфилд. Хоук был прав: там лежал рабочий лист, и его уравнения резали глаз, чудовищно контрастируя с изображенной трагедией.

	Затем Райли открыла цифровой файл с именем профессора Фенна. Ее снова встретила та же холодная стерильность снимков с места преступления, но одна деталь намертво захватила внимание — контрольный лист, приколотый к спине жертвы. По виду он был точь-в-точь как у миссис Уитфилд: простая белая страница с заголовком «Алгебра», пустыми строками для имени ученика и даты, и ниже — другой нумерованный список уравнений.

	Имелись и отдельные документы — скан-копии, где оба листа были показаны целиком. Цифры поплыли перед глазами Райли, дразня скрытым смыслом. Она потянулась за блокнотом, торопливо выписывая детали, а в голове уже крутились варианты.

	Она наклонилась ближе к монитору, щурясь так, словно близость могла подарить ясность.

	— Ты… сообщение? — прошептала она, проводя пальцем по стеклу, отделявшему цифровое изображение от ее прикосновения.

	Она попыталась разобрать одно уравнение, и пальцы неловко застучали по клавишам, пока она пыталась оживить заржавевшие навыки — вспомнить шаги решения, как находить икс. Выходило неуклюже: знания покрылись ржавчиной за годы без практики, погребенные под слоями криминальной психологии и поведенческого анализа. Ее кольнула досада, когда она поняла, что без помощи не распутает этот кусок убийциной головоломки.

	Цифры расплывались перед глазами — знаки языка, на котором она когда-то говорила свободно, а потом забыла. Они дразнили ее, нашептывали тайны, которые она не могла прочитать, держали ответы на расстоянии вытянутой руки.

	— Черт, — тихо сказала она.

	Она понимала: вполне возможно, эти листы — не больше, чем то, чем кажутся, обычные бланки без всякого скрытого смысла, приколотые к телам как грубая насмешка, как и предполагал Хоук. Но нутро твердило другое, а образ тела миссис Уитфилд выжегся в сознании, словно бросая ей вызов: смотри внимательнее, найди послание, спрятанное в числах.

	Райли была уверена: ответы в этих уравнениях должны содержать подсказки. Мысль казалась безумной, и все же здесь была связь, закономерность, которую она обязана обнаружить. Но для этого придется выйти за пределы собственных нынешних возможностей. Переучивать с нуля базовую алгебру — слишком долго. Нужно было протянуть руку, попросить помощи в области, которую она когда-то оставила. Решение одновременно смиряло и странным образом бодрило.

	Она найдет того, кто умеет плавать в этих числовых водах, того, кто поможет ей перевести на понятный язык этот загадочный способ общения, выбранный убийцей.

	Ненадолго закрыв глаза, Райли отбросила гордость и приготовилась нырнуть в прошлое. Где-то в глубинах памяти, среди усвоенных уроков и пересечённых дорог, лежал ключ к алгебраической загадке, вставшей перед ней. Она найдёт его, безмолвно поклялась Райли, ради миссис Уитфилд, ради профессора Фенна и ради справедливости, которой они заслуживали.

	Лёгкая улыбка тронула её губы — в голове сложилась мысль. Она точно знала, кто обладает нужными навыками, чтобы помочь ей расшифровать эти уравнения.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	Когда Рилфайви открыла дверь своего таунхауса и вошла, в доме стояла тишина. Никого не увидев в ближайших комнатах, она окликнула в сторону лестницы: «Эйприл, Джилли, спуститесь сюда!»

	Сверху донеслись звуки — девочки уже шли. Тогда Райли заглянула на кухню, чтобы поговорить с Габриэлой; та подняла взгляд от стойки.

	— Я вам, девочки, сейчас приготовлю перекус, — сообщила она с заметным акцентом и посмотрела на Райли понимающим взглядом.

	— Спасибо, Габриэла, — сказала Райли. — Мы немного поработаем за обеденным столом. Я освобожу его к ужину.

	Она прошла через гостиную в столовую, где большой деревянный стол часто превращался в импровизированный штаб. Райли поставила сумку и достала распечатанные копии листков с тестом, которые оставили жертвам убийцы.

	Топот по лестнице возвестил о появлении Эйприл и Джилли; на их лицах светилось любопытство. 

	— Что случилось, мам? — спросила Эйприл; её ореховые глаза отражали тот же пытливый дух, что и у Райли.

	— Мне нужна ваша помощь по одному делу, — сказала Райли, заметив, как между девочками пробежала волна нетерпеливого ожидания.

	— Круто! — воскликнула Джилли.

	Эйприл, которая иногда говорила, что и сама не прочь когда-нибудь пойти в Федеральное бюро расследований, тоже выглядела воодушевлённой.

	Они уселись за стол, и Райли подвинула каждой по копии листков. 

	— Это часть текущего расследования, — объяснила она. — Можете решить для меня эти уравнения?

	Воодушевление дочерей сдулось; лица вытянулись при виде разложенных перед ними задач по алгебре.

	— Это… просто математика? — голос Эйприл дрогнул, будто её предали.

	— Серьёзно, мам? Ты нас для этого сюда притащила? — подхватила Джилли, и её карандаш застучал по столу нетерпеливой дробью.

	— Я знаю, что это выглядит не особо захватывающе, девочки, но поверьте, это важно, — мягко уговаривала Райли. — Эти уравнения — часть настоящего дела. Я бы не просила, если бы это не было серьёзно. И вы решали такие задачи куда недавно, чем я.

	Она не хотела говорить им, что дело не только в алгебре: эти числа могли быть зацепками к тому, как мыслит убийца.

	Неохотно Эйприл и Джилли взяли карандаши и принялись за задания. Райли наблюдала, отмечая методичную точность Эйприл и более быстрый, интуитивный подход Джилли, из-за которого на листе появлялось больше исправлений.

	Пока комнату наполнял шорох грифеля, мысли Райли невольно вернулись к занятиям, прошедшим днём. Она была рада, что Лео Диллард не приставал к ней ни до, ни после пары, ограничившись коротким взглядом через аудиторию — приятная передышка.

	Габриэла вошла с тарелкой, где аккуратно лежали яблочные дольки и кусочки апельсина. Заглянув девочкам через плечо, она спросила:

	— Esos números deben significar algo, ¿verdad?

	— Эти числа должны что-то значить, да, — эхом повторила Райли.

	По крайней мере, ей хотелось в это верить. Её не отпускало чувство, что это какой-то код — несомненно. Но что он открывает?

	— Готово, — объявила Эйприл и с окончательной решимостью уронила карандаш на стол.

	Джилли вскоре повторила жест — чуть менее драматично.

	— А вот и ваша награда, — сказала Габриэла, ставя на стол тарелку с фруктами.

	— Спасибо, — хором ответили они, и Габриэла, довольная, вернулась на кухню.

	— Молодцы, девочки, — сказала Райли.

	— Мам, это странно, — сказала Джилли, потянувшись за яблочной долькой. — У меня все ответы получились целыми числами… кроме одного. — Она ткнула в листок, где ровным почерком было выведено: «x = 38,517». — Почему он так отличается от остальных?

	— Дай-ка взглянуть, — пробормотала Райли, наклоняясь вперёд, чтобы посмотреть на лист.

	— У меня тоже, — подхватила Эйприл; её ореховые глаза — так похожие на глаза Райли — светились любопытством. — Только мой выброс отрицательный: -78.4368. Это ещё страннее.

	Райли достала из сумки планшет и на мгновение застыла, глядя на него, соображая, как ввести эти числа. Непривычные цифры казались смутно знакомыми — будто забытый язык, всплывший из глубин памяти. Внезапно всё прояснилось: она вспомнила разговор, который был всего лишь прошлой ночью.

	— Помнишь, как миссис Уитфилд превращала учёбу в приключение? — со смехом сказала Трейси. Они вспоминали задание по алгебре, которое превратилось в охоту за сокровищами: цепочка уравнений вела их к конкретному месту и спрятанному призу.

	— Девочки, — сказала Райли, — по-моему, вы наткнулись на нечто очень серьёзное. Она посмотрела, как Эйприл и Джилли подались ближе; на их юных лицах читались любопытство и предвкушение.

	— На что, мам? — спросила Эйприл, наклонив голову; карандаш по-прежнему был зажат между пальцами.

	— Сейчас покажу, — ответила Райли и постучала по планшету, открывая Карты Гугл. Приложение откликнулось мгновенно: цифровой глобус послушно закрутился, затем приблизил участок местности — возможно, ключ к тайне, куда более далёкой от их уютной кухни.

	— Смотрите, — продолжила она, вводя первую часть чисел — 38.517 — в поле широты, а затем -78.4368 в поле долготы.

	Карта изменилась, стянулась к одной точке в бескрайней зелени Вирджинии. На экране проявился заповедный парк Блу-Ридж, а координаты указывали на участок внутри его огромной территории.

	— Вот здесь, — пробормотала Райли, касаясь точки. — Это и говорят нам числа, которые вы нашли.

	Она знала этот парк: высоченные деревья, безмолвные тропы — место, выбранное явно не случайно.

	— Это… это туда мы поедем? — голос Джилли прорезал напряжение; глаза у неё стали большими.

	— Нет, — поспешно сказала Райли. — Но это важная информация. Очень важная.

	Взглянув на дочерей, она увидела в них своё отражение — ту же неутолимую тягу к ответам, то же желание, чтобы справедливость восторжествовала. Но увидела и невинность — драгоценность, которую она защитила бы любой ценой. И потому обняла их обеих, удерживая этот миг — до того, как всё снова изменится.

	— Девочки, — сказала она, — вы мне очень помогли. Это может стать серьёзным прорывом в деле ФБР.

	Эйприл и Джилли наклонились ближе; их ясные глаза отражали свет экрана. Им не терпелось узнать подробности, но Райли замялась. Она всегда тщательно отделяла профессиональные опасности от домашней гавани. А теперь два мира сталкивались, и она не знала, сколько можно открыть дочерям.

	— Мам, да что такое? — настаивала Эйприл, и любопытство в ней разгоралось. — Как это связано с твоей работой? Я думала, ты теперь только преподаёшь.

	— Мы тебе помогали искать подсказки? — подхватила Джилли.

	— Ну… что-то вроде, — выдавила Райли. Она взвешивала, насколько опасно говорить дальше, когда входная дверь со скрипом распахнулась, возвестив о неожиданном возвращении Билла. Девочки тут же взорвались радостной болтовнёй и потянули его в столовую.

	— Мама разгадала настоящую загадку с нашей помощью! — выпалила Джилли, дёргая Билла за рукав, пока он окидывал взглядом всё происходящее.

	— Правда? — откликнулся Билл, удивлённо приподняв брови. Он посмотрел на Райли, пытаясь прочесть на её лице объяснение.

	— Тише, девочки, — вмешалась Райли; голос у неё был лёгкий, но твёрдый. — Мы просто нашли кое-что интересное, вот и всё. Она натянуто улыбнулась Биллу, стараясь погасить разгорающийся восторг и неизбежные вопросы, которые вот-вот посыплются.

	— Интересное, значит? — сказал Билл, глядя на Райли так, будто ясно: разговор нужен куда более серьёзный.

	— Девочки, идите доедайте свои перекусы в гостиной. Мне нужно минутку поговорить с Биллом, — предложила Райли, мягко отводя их от стола.

	— Мам, ты больше ничего не расскажешь? — спросила Эйприл; разочарование проступило на лице.

	— Потом, солнышко, — успокоила её Райли.

	Билл сел; в кресле напротив он занял всё пространство. — Райли, что происходит? — спросил он тихо и серьёзно.

	— Думаю, мы наткнулись на нечто крупное, — начала она, и слова посыпались торопливым потоком. — Настолько крупное, что я подумываю поговорить об этом с Мередит.

	Билл просто ждал, пока она продолжит, и Райли опустила заслоны, позволяя словам хлынуть наружу. — Сегодня я звонила Хоуку Смиту, — призналась она, замечая, как в его лице любопытство сменяется тревогой. — Убийство миссис Уитфилд… оно часть текущего дела ФБР.

	Билл подался вперёд, упёрся локтями в стол, не сводя с неё внимания. — И?

	— И я попыталась добиться назначения в группу. Пошла прямо к Бренту Мередиту. Он сказал «нет».

	— Разумеется, — пробормотал Билл.

	— Тогда я вернулась в кабинет и всё равно залезла в официальный файл, — добавила она, и тяжесть собственного поступка наконец легла на плечи. Это было нарушением протокола, риском для карьеры, но она не могла просто отпустить — не это дело, не миссис Уитфилд.

	— Райли, ты понимаешь, в какие неприятности вляпаешься, если об этом станет известно? — В его тоне не было осуждения, лишь сухая констатация.

	Она кивнула. — Понимаю. Но, Билл, девочки… они помогли мне связать одно с другим. Мы нашли кое-что, о чём группе по делу нужно знать.

	— Что нашли? — Он выпрямился, и в нём заговорил следователь.

	— Координаты, — ответила она. Райли теребила края листков с заданиями. — Это копии листов бумаги, которые были приколоты к телам жертв. Там алгебраические задачи, и я понимала, что мне потребуется вечность, чтобы вспомнить, как их решать. Поэтому я попросила Джилли и Эйприл. Они заметили кое-что… две аномалии среди ответов. И тут я вспомнила задачи, которые миссис Уитфилд давала нам раньше, где ответы были подсказками к конкретному месту. Вот что значили эти два странных ответа: не просто числа — это координаты.

	На мгновение глаза Билла расширились. Потом он откинулся на спинку стула; скрип дерева прорезал тишину, опустившуюся на комнату. Райли следила за его взглядом, зная, что он, как и она, понимает важность находки.

	— Координаты, — наконец произнёс он, и в голосе звучала тяжесть озарения. — И ты думаешь, это связано с делом миссис Уитфилд?

	— Обязательно, — подтвердила Райли; её следовательское чутьё вспыхнуло, как маяк. — Слишком точно, слишком намеренно, чтобы быть совпадением. Если бы числа были случайными, они могли бы привести куда угодно, в любую точку земного шара. Но место конкретное — точка в заповеднике «Блю-Ридж», в том же штате, где произошли оба убийства. Это нужно проверить.

	Билл потёр подбородок и посмотрел прямо на Райли. — Вчера вечером, Райли, мы об этом говорили. Я думал, ты отступишь, отпустишь.

	Её кольнуло чувство вины от его напоминания; она не обещала отступать, но понимала, что, вероятно, оставила у него именно такое впечатление.

	— Прости, — сказала она тихо, но твёрдо. — Но это… это может оказаться большим делом, Билл. Если команда ещё не сложила пазл, это может быть тем прорывом, который им нужен.

	— Ладно, — уступил он, выдохнув. — Но ты не должна сообщать об этом по телефону. Нам нужно сделать это вместе.

	— В каком смысле?

	— Мередит, скорее всего, ещё у себя за столом, — сказал Билл; края фраз смягчал тихий вздох. — В это время он всегда пашет. Нам правда нужно сказать ему, до чего вы с девочками додумались.

	— Думаешь, мне ему позвонить и попытаться объяснить? — спросила Райли.

	— Нет, не думаю, что тебе стоит делать это одной, — ответил Билл. — Мередит захочет услышать всё из первых уст, но ему будет сложнее тебя уволить, если мы придём вместе. Я напишу ему, что мы едем.

	— Тогда поехали, — сказала Райли, и решимость в её голосе звучала ясно. В этом тоне слышалась не только срочность их открытия, но и её внутренняя борьба — постоянное лавирование между ролью агента и ролью матери. Это была жизнь, которую она выбрала… или, возможно, жизнь, которая выбрала её.

	Она поднялась из-за стола, чувствуя привычный всплеск адреналина при мысли о возможном прорыве. Он разлился по всему телу, пока она расправляла смятые листки контрольной, которые невинно превратили её обеденный стол в импровизированный штаб. Ответы, нацарапанные её дочерьми, теперь могли оказаться ключами к убийственному разуму — и Райли слишком хорошо знала, как ориентироваться в такой психике.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	После получасовой поездки обратно в Куантико Райли и Билл вместе вошли в здание БАУ. Коридоры внутри дышали приглушённой энергией непрекращающихся расследований — низким гулом неусыпного зверя, которым было сердце операций ФБР.

	— Мередит знает, что мы идём? — спросила она Билла.

	— Я отправил сообщение, что мы по пути поговорить с ним, но без подробностей.

	Райли глубоко вдохнула; пути назад уже не было. Она сама попросилась участвовать в этом расследовании, и Мередит сказал «нет». Ослушаться прямого приказа в те времена, когда она была действующим агентом, случалось, но в её нынешней роли преподавателя Академии этому не было места.

	Подойдя к знакомому порогу, Райли остановилась.

	— Готова? — тихо спросил Билл. Когда она кивнула, он распахнул дверь, и они увидели Мередита, сгорбившегося над столом: рукава рубашки закатаны, галстук болтается свободно — само воплощение усердия после обычного рабочего дня.

	— Пейдж, Джеффрис, — протянул Мередит, подняв глаза с вспышкой раздражения. — Надеюсь, это действительно важно.

	— Агент Пейдж выяснила кое-что, что вам нужно знать, — объяснил Билл. — Мы не хотели пытаться объяснить это по телефону.

	— Тогда садитесь, — проворчал Мередит, приподняв бровь, требуя объяснений. — Только быстро. Как видите, я занят.

	Они оба сели на стулья перед его столом, и Райли сразу перешла к делу.

	— Сэр, это по тому делу, о котором мы говорили вчера, — сказала она. — Убийства в Слиппери-Рок и Роаноке.

	Лицо Мередита потемнело, он недовольно прищурился.

	— Я, кажется, сказал вам держаться от этого подальше, — произнёс он.

	— Знаю, сэр, но… ну, как я вам вчера говорила, убийство Маргарет Уитфилд для меня — личное. И я нашла кое-что, что, по-моему, вам и группе, которая ведёт это дело, необходимо знать.

	— Продолжайте, — прорычал Мередит.

	— Сэр, полагаю, вы знаете, что к телам каждой жертвы были приколоты листы с уравнениями.

	Мередит молча кивнул.

	— Это не случайные задания из класса и не обычные контрольные, — пояснила Райли. — Ответы на два уравнения, по одному с каждого листа, отличаются от остальных. Если их сложить, получается сообщение. Это координаты на карте, и они указывают на конкретное место.

	Она увидела, как в глазах Мередита сгущается скепсис, когда достала две копии, на которых её дочери решали задачи. Но по мере того как она продолжала, разбирая точные числа и то, как два «не таких» ответа складывались в одно, что-то изменилось. За настороженной маской Мередита вспыхнула искра интереса, выдавая то, что пряталось за суровой оболочкой, ставшей его визитной карточкой.

	Райли тщательно объяснила все детали того, как на первый взгляд безобидные школьные материалы, приколотые к жертвам, выводили прямо в суровое сердце вирджинской глуши. Парк дикой природы «Блу-Ридж» был необъятным массивом нетронутого леса — местом, где секретам легко оставаться скрытыми.

	В комнате повисла тишина, пока Мередит усваивал её выводы. Райли поймала себя на том, что задержала дыхание, ожидая вердикта человека, который когда-то был её начальником группы. Отмахнётся ли он от её находок — или разглядит ту крупицу правды, что она принесла?

	Мередит откинулся на спинку кресла, глядя ей прямо в глаза. Затем перевёл взгляд на Билла, и тот твёрдо сказал:

	— Для меня всё сходится, и я решил, что эта информация должна сразу же попасть к вам напрямую от Райли.

	— Прежде чем принимать какие бы то ни было решения, — наконец нарушил молчание Мередит, — мне нужно поговорить с Айвором Патнэмом. — Он поднял взгляд на Райли. — Он руководит группой по убийствам Уитфилда и Фенн. Хотя о таких находках он не докладывал, скорее всего, он уже это раскопал. А если нет…

	Райли знала о Патнэме по слухам: острый ум, но чужим мнением его не проймёшь, да и в общении человек непростой. Воспримет ли он сведения со стороны как вмешательство в своё расследование или, наоборот, обрадуется?

	Нажав несколько кнопок, Мередит набрал номер и включил громкую связь. В трубке загудел сигнал.

	— Патнэм, — голос Мередита звучал твёрдо.

	— Слушаю, сэр, — ответил Айвор Патнэм чётко и уверенно. Тон соответствовал его репутации: блестящий агент, чьё высокомерие нередко затмевало его заслуги.

	— Как продвигается дело Уитфилда и Фенн? — спросил Мередит.

	Взгляд Райли задержался на полу; она водила глазами по рисунку ковровых плиток, ожидая ответа Патнэма. Она была благодарна за то, что Билл сидит рядом.

	— Моя группа разделена между Роаноком и Слиппери-Роком, — доложил Патнэм; его голос отдавался от стен. — Я с командой здесь, в Роаноке. Мы отрабатываем зацепки, но дело движется туго. Город немаленький, работать здесь не так просто, как на месте преступления в Слиппери-Роке.

	Мередит спросил в лоб:

	— А парк дикой природы Блу-Ридж — он всплывал в вашем расследовании?

	На линии повисла короткая пауза — достаточно долгая, чтобы Райли почувствовала, как стукнуло сердце. Она представила Патнэма за много километров отсюда: он взвешивает вопрос Мередита, пытается понять почему и перебирает в голове каждую крупицу данных, аккуратно разложенную его цепким умом.

	— Блу-Ридж? — наконец повторил Патнэм; в голосе прозвучало недоумение, странно не вяжущееся с его самоуверенностью. — Нет, этот парк у нас не фигурирует, — продолжил он. — А должен?

	Мередит откинулся на спинку кресла; кожа скрипнула под его весом.

	— Возможно, там что-то есть.

	— Сэр, поясните, пожалуйста, что вас насторожило? — спросил Патнэм. — Я с удовольствием проверю.

	— Я попрошу специального агента Райли Пейдж объяснить, — сказал Мередит.

	Тишина в телефонной линии стала густой, почти осязаемой. Потом заговорила Райли.

	— Специальный агент Патнэм, меня заинтересовали уравнения на листках викторины у обоих погибших.

	Ответа не последовало, и она продолжила:

	— Ответы к двум уравнениям — по одному с каждого листка — это координаты на карте. Если сложить их вместе, они указывают на конкретное место в парке дикой природы Блу-Ридж. — Она решила, что благоразумнее не упоминать: эти два странных числа сразу заметили её маленькие дочери.
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